
A Pesti fuvolás avagy Krúdy franciául
K eddi lap szám unk  N api 

K rón ika  ro v a táb au  h ír  je len t 
meg, m ely szerin t a L e  M onde  
h é t végi m ellék le tében  K rúdy  
G yula P esti fu vo lá s  rtimü no­
v e llá já t közölte franc ia  fo rd í­
tásban . A Le M onde  külön 
jegyzetben  közli — a d ja  tu d ­
tu n k ra  a  lu r —. hogy K rúdy 
G yulátó l, a m agyar irodalom  
k iem elkedő  a lak já tó l eddig 
m ég sem m it sem  fo rd íto ttak  le 
francia  nyelvre.

E közlem ényhez a követke­
zőket k ívánom  hozzáfűzni. 
M ár az sem  pontos m egjelölés, 
hogy „hét végi". M elyik hét 
végi? — kérdem  (A francia  
lap  m últ h é t végi. novem ber 
12-1, v asá rn ap i irodalm i m e l­
lék letérő l van  szó.) M ásodik 
m egjegyzésem , hogy a  novella 
helyes c:m e m agvaru l: Pesti: a 
la ko n  egy  fuvo la  x. Ez an n á l is 
in k áb b  köztudott, m e rt ilyen 
cím m el kötet is je len t meg a 
Z enem űkiadónál 1971-ben. Az 
e lbeszelés-valogató  a  kö te t 
c im ad ó jan ak  v á lasz to tta  ezt a 
K rudv-o lvasók  körében  jól is­
m ert írást, am ely  kü lönben  az. 
A ra n ykéz  u tca i .szép napok  c í­
m ű novellá i üzér részé. A hhoz 
pedig, hogy fran c ia  fo rd ítá s­
ban  je le n t meg ez az elbeszélés 
a  Le M onde  h asáb ja in , csak 
an n y it lehet hozzátenn i: ez 
elég valószínű. Furcsa  le tt 
volna, ha  m ond ju k  szanszk ri- 
tü l ad já k  közre a „P esti fuvo- 
lás"-t.

M indez azonban  m ég nem  
k ész te te tt volna e jegyzet m eg­
írá sá ra , ha nem  ta r to tta m  vol­
n a  kép telenségnek  a kü lönben  
jó l é r te sü lt lap, a Le M onde  
azon á llítá sá t, hogy K rúdy  
G yulátó l eddig m ég sem m it 
sem  fo rd íto ttak  le fran c ia

nyelvre  Csuk fel k e lle tt ü t­
nöm  G edényi M ihálynak  a 
Petőfi Iroda lm i M úzeum  k i­
adásáb an  1973-ban m eg je len t 
K rú d y -b ib lio g rá fiá já t, am ely  
449. la p já n  közli, hogy K rú - 
dynak  tíz  e lbeszélése je len t 
m eg eddig  francia  nyelven. A 
Szindbád  kö te t e lőszava az 
Á rio n  c ím ű fo lyó ira tban  
1973 fi-os szám ; A Tánciskola  
cím ű elbeszélés a Panorám a  
de la littera ture  hongroi.se du  
X X ‘ siecle  cím ű k iad ványban  
— Bpest, 19fíö; az  Annádé té li 
lovaglása  a X ouve lle  R evue de  
H ongrie  cfm ü fo lyó irat 1941. 
évi szam áb an : a  Tótágas — 
ugyano tt, anol A  tánciskola; 
A? utolsó sz ivar az  A rabs 
S zü rkén é l c ím ű elbeszélés a 
N ouvelles hongroises cím ű k i­
adványban , 1961-ben: A h ír­
lapíró és a halál — u g y ang tt; 
a Szindbád  titka  a  La N ou- 
re lle  R evue  F rancaises cím ű 
párizsi fo lyó ira tban  F rancois 
G achot fo rd ításáb an  az 1974. 
évi 6. szám ban : a Szerenád  c í­
m ű novella a N oiivelle R evue  
de H ongrie  1933. évi 11. sza­
m ában : A fo lyóparton  (Sur la 
rive) c ím ű  írá s  az A nthologie  
de la prose hongroixe  c ím ű 
gyű jtem ényben , P árizsban  
1938-ban: végül a Régi regé­
n yek  (am elyről pontos m eg je­
lenési hely  né lk ü l ad  szám ot a 
b ib liográfia).

A L e M onde  szerkesztő jének  
e m egjelenések közül m ég a 
h áro m  fran c iao rszág it sem  
k e ll ism ern ie , de n ekünk  (ki­
vált, am ik o r ilyen m egbízható  
b ib lio g ráfián k  van) könnyű 
m eggyőződnünk a franc ia  fo r­
d ítá so k a t és közléseket néni 
ism erő  á llítás  hely telenségérő l.
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